
NOTA SCRITTURlSTICA 

PROVERBl 3,8 ed ECCLESlASTICO 30,14-16 

BASTA leggere i principali commenrl1 a Prov. 3, 8 per accorgersi cbe 
la ttaduzione e,la spiegazione del testo ebraico non sono eccessivamen­
te facili. Una prova el~quente deli'imbarazzo da parte degli studio si e 
offena dai tentativi di correzione in base alia versioni anticbe2

• 

n testa, dopo aver raccomandato una saggezza effettiva che cons$" 
te nel rimor di Dio e nel tenersi lontani dal male (Prov: 3, 7) continua 
nel v.8. 

.Essa (la saggezza) sar8. una medicina leshorreka 

e shiqcfo:j per le tue ossa. 
I due termini ebraici .ttaslitterati costituiscono una discreta difficoltA 
non tanto per il senso generale quanto per la ricerca della sfumatura 
adatta a interpret are il pensiero dell' autore con esattezza. Solo difatti 
atttaverso una individuazione precisa del significato si pun ricostruire 
con sicurezza una mentalita, : una teologia che pretenda di affermarsi 
anche nei chiaroscuri del testa. 

La versione alessandrina, 'che nei riguardi .del libro dei Proverbi ha 
dimosttaro una liberta piuttosto largal

, rende il primo termine con .al 
tuo co1pO& (1:'00 oWlJoccd O'Ou) ed e stata seguita dalla P eshitto e da nu­
merosi commentatoti4. La Volgata invece, seguita dal Targum e da loo 
Ezras, ha ttadotto con cumbilico tIlC» come d' aittonde Rashi cbe ha con­
nesso il termine con sharerekadi Carli.7, 3 (efr Ez.16, 4) che viene 
ttadotto generalmente con $ombelico.. I1 testo e stato citato da Pirge 

1 F. Delitzsch, Das Salom012iscbe Spwcbbucb, Seppia, 1873. 
Cfr D.G. Wildeboer, Die Sprucbe, Friburgo (Br.), 1897; W. Frankenberg, in Hand­
kemmemar zum alten Testament. Gottinga, lI, 3, 1898; T.T.Perrowne, Tbe 
Proverbs, Cambridge, 1899; Muller e Kautzsch, in Tbe Sacred Books of tbe Old 
Testament (P.Haupt), Lipsia, 1901; C.H. Toy, Tbe Book of Proverbs, Edimbnr­
go, 1904; W.O.E.Oesteriey, Tbe Book of Proverbs, Londra, 1929; J .H.Green­
stone, Proverbs, Filadelfia, 1950; A. Cohen, Proverbs, Londra, 1952; J. van der 
Ploeg, Spreuken, Roermond, 1952; E.Jones, Proverbs and Ecclesisates. Londra, 
1961; B. Gemser, Spucbe Tubinga, 1937 e 1963. 
:I Cfr A.J. Baumgartner, Etude critiqw sur l'etat du texte du livredes Proverbes. 
Lipsia, 1890. 
3 Cfr G.Gerleman, Studies in tbe Septuagint. Ill. Proverbs, Lund, 1956. 
41 LXX avrebbero letto libesareka (Oott)o Iishe.ereka: secondo Frankenberg, 
Wildeboer, Toy, Gemser (1937). Tones. Si adduce generalmente Prov.4, 22b e 
il parallelismo tra biislir e'asem di Gen. 29, 14; ill Prov. 14, 30; Giob. 2, 5; 
Giud.9, 2,2; Sam. 5,1; 19, 13. D'altronde ~ traduce bisir 21 volta e in 
Eccli. 30, 14; 48,13; sheter in Prov. 5, 11; 11, 17; Eccli. 7,24; 38,16. 
5 Cosi anche Perrowne. Oesterley e GteeD.stnne. 
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AbOt 6,7. 
Una delle interpretazioni piu positive e stata offerta gia da molti anni 

da 1. LEVl6 nella sua opera sui frammenti ebraici dell'Ecclesiastico ed 
e stata seguita da pochi, tra i quali G.R. DRIVER7 e dalla recente edizio­
ne di B. GEMSER. Chi studia la letteratura sapienziale biblica resta col­
pito dalle affinita dei due libri, Proverbi ed Ecc1esiastico, e pensa che 
la soluzione di molte difficolta del prime libro possano essere risoIte 
alIa luce del secondo. 

Per quanto riguarda il testo in esame, I. LEVl ha richiamato giusta­
mente Eecli.30, 14-16 che stabilisce un confronto tra la ricchezza e 
la salute e non esita a dichiarare la salute come qualcosa di superiore 
a ogni ricchezza. Tale posizione non e pienamente condivisa da Sap. 
7, 10 che pone la saggezza anche al di sopra della salute. 11 testo greco 
dell 'Ecclesiastico afferma: 

Meglio un povero sano (Oyt.T1') e forte nella potenza 
che non un ricco percosso nel suo corpo. 

La salute (oye eLo:) e il vigore (e0e1;Co:) sono migliori di ogni ore 
e un corpo robusto(e meglio) di una fortuna smisurara. 

Non c'e ricchezza preferibile alIa salute (OYLeCa.!j del corpo 
e non c'e contentezza al di sopra della gioia del cuore. 

11 testo ebraico presenta alcune varianti: 

Meglio un meschino e vivo (lIP nelle sue ossa (b' ~w) 
che non un ricco e colpito nella sua carne. 

Vita di salute (shr)S desidero piu dell'oro (pz) 
e spirito di bonta piu delle pede. 

Non c'e richezza al di sopra della richezza della salute (shr)9 della ossa 
e non c' e bonta al di sopra di un cuore buono. 

11 problema sta nella traduzione dell' ebraico shr che N. PETERS1D ha 
vocalizzato sher mentre altri leggono shor. Non c'e alcun dubbio che le 
varianti marginali dei vv. 15-16 ebraici hanno praticamente suggerito la 
interpretazione «cam~ che un copista affrettato ha lasciato cadere 
anche al posto di .cuor~ nel v. 16. D' altronde non fa meraviglia perche 
nei nuovi frammenti pubblicati da J. ScHIRMANNll si nota una tendenza ad 

6 L 'EccIesiastique, Parigi, 1901. 
7In Biblica 32 (1951) 175. 
S Si hanno come varianti marginali bsr e sh're 
'Si ha comevariante marginale sh'r. 
10 Das Bucb Jesus Si1'acb ode1' Ecclesiasticus, Munster, 1913. 
llln Ta1'biz 27 (1958) 440-443; 29 (1960) 313-323; efr F.VATTIONI, in Rivista 



NOTA SCRITTURISTICA 75 

acostarsi al testo greco. 
IT v. 15 offre maggiori difficolta. Lt ebraico inizia con Ifjj shr: in base 

a Prov. 14, 30, poiche il testo dell'Ecclesiastico non appare completa­
mente sicuro, si e letto l:jj bsr. Non si vede ~ttavia come tale Iettura 
si possa imporre poiche shrr' della Peshitto (salute) e salus deIlatino 
sostengonola necessita di shr. Asslcurata la Iezione, rimane il prolema 
della traduzione. Il greco traduce il costrutto ebraico (l;tjj shr) con una 
coppia di sostantivi (uyCs~<x x<xts6sgCa) che potrebbero rappresentare 
un' endiadi. Quale dei due traduce shr e 1].j j rispettivamente? Difatti 
mentre uno dei sostantivi (sOsE;Ca) ricorre pertutto i1 greco dell"Antico 
Testamento solo in questo caso, iI secondo (oyes ~<x) traduce con certez­
za solo nel v. 16 shr mentre rende Itjjm in Eccli. 34, 20 e Gen. 42, 15. 16. 
L' aggettivo (oy~'l)~ traduce l;1j nel v. 14 e in Lev. 13, 15 (due volte). Per 
se quindi una prova certa dal conftOI1to non si ha; la si puo ottenere 
solo con il sostegno delle versioni siriaca e latina e pensare che 
uyCs~<xrende shr. 

Per il v. 16 il contesto esige la corrisponenza shr/uyCs~<x)nonostante 
la interpretazione della variante marginale. Non si spiegherebbe infatti 
la «came delle ossa.. 

Se shr nel brano di ben Sira significa «salute., puo benissimo ricercar­
si anche in Prov: 3, 8.a dove due astratti (medicina e salute) sono equi­
librati da due concreti del secondo stico. 

G.R. DRIVER ha addotto un sostegno extrabiblico: la radice shrr, attes­
tata daIl' accadico, arabo, siriaco, si riscontra anche nell' aram ai co di 
alcuni documenti del V sec. a. c. 12 sotto la forma shrrt13 e shrj~4. La 
forma shrrt ricorre nelle formule di salUto: shIm wshrrt sgj' (pace e sa­
lute molte) e shIm Iti' 1].dh wshrjr' (pace ••• vita, felicita e salute)15. 
Questo secondo testo offrirebbe un riscontro piu stretto con qjj shr di 
Eccli.30, 15. 

G.R. DRIVER
16 ha tentato, con i1 sostegno di un manoscritto ebraico 

(Kennicott). di Ieggere shor anche in Sal. 28, 7 ma mi pare senza acces-

Biblica 8 (1960) 169-179. 
12G.R.DRlVER, Aramaic Documents of the Fifth Century B.C., Oxford, 1957,44; 
efr S. SEGERT, in Archiv Orientalni 24 (1956) 392 s. 
13DRIVER, loe. dt. Ill, 1 e, seeondo 10 scesso, in A. COWLEY, Aramaic Papyri of 
the Fifth Century B.C., (= AP), Oxford, 1923, 42, 1. 
14 Cfr COWLEY, AP 30, 3: \ldh wshrjr; idem in 31, 3; 62, 2. 
15 Corpus Inscriptionum Semi!icarum H, 144, 1-2, almeno secondo la lettura di 
COWLEY, AP 70, 2. Diversa e la lettura di E.SACHAU, Aramaiscce Papyrus und 
Ostraka ••• Lipsia 1911. 
16 1n Die Welt des Orients 5(1950) 414s. 
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sivo successo. Tanto menD in Sal 82, 7 en in Giob. 4,15,17 
Il secondo termine di ProVe 3, 8 non molto chiaro e shiq<fIj • .Anche in 

questo caso le versioni antiche riflettono un'incertezza notevole nella 
ricerca del significato preciso. I LXX hanno tradotto con htt.IkSMt.cx.} 
Aquila con 7t0't't.0!:'-6~} Simmaco con 7tL68"f1~, Teodozione con xa.'Wj380X~} 
la Volgata con inrigatio, il Targum con duhana e la Peshitto con duhna. 
E evidente che la maggior parte ha intravisto la radice shqh/j(,:,far b ere) 18. 

Si dovrebbe trattare diqualche co sa di liquido, come iI midollo, di cui 
1'0sso ha bisogno per sopravvivere e la cui mancanza, l' aridita,e sinto­
mo di decadenza (efr Prove 17, 22; Ez. 37, 11)19. Tale ragione spinge 
a considerare 1'0sso in se stesso e dal punto di .vista letterale anziche· 
come una ligura letteraria che rappresenta il corpo, almeno sulla scorta 
dell'assiro esimtu e di qualche testo biblico (efr Sal. 139, 15). 

11 termine in questione (shiqquj) ricorre nel testo ebraico biblico solo 
due volte: qui e in Os. 2, 820

• Nel fibro del profeta minore il termine e 
accoppiato a shemen (olio) e ha fatto pensare che possa tradursi senza 
difficolta come «balsamot, doe un liquido piuttosto spesso, un unguento, 
Anche in Prove 3, 8b non ci dovrebbe essere difficolta a prendere i1 
significato di «liquidot 0, se si vuole seguire la pn) diffusa traduzlone 
degli inglesi, di «midollo». Il pensiero del v. discusso dovrebbe essere 
questo: la saggezza, fondata suI tmore di Dio e la lontananza da! male, 
rappresenta per l'uomo do che.la medicina svolge in funzione della sa­
lute e cio che il midollo 0 illiquido osseo rappresenta per la resistenza 
e l' azione delle ossa. La traduzione dovrebbe quindi concePirsi in tal 
modo: 

Essa (la saggezza)sara una medicina per la tua salute 
e un li,quido (oppure midollo) per le tue ossa. 

I'RANCESCO V ATTIONI 

17L 'ugaritieo non offte nulla de eerto anehe se la radke vi appare; efr C.H. GOR­
DON, Ugaritic Manual, Roma, 1955 e J .AISTLEITNER, Worterbucb der ugaritiscben 
Spracbe, Berlitio, 1963. 
u Per l'equivalnnte ugaritico eft O.EISSFELDT, in Joumal of Semitic Studies 5 
(1960) 45 e Palias Royal d'Ugarit II. 258-. 
19 Cfr P.JOUON, Deux images relatives aux os en bebreu biblique, in Biblica 6 
(1925) 173 s. Sara utile eontrollare le nozioni fisiologiehe antiehe sulla impor­
tanza delle ossa, sopratutto pre sso gli Egiziani; eft S. SAUNERON, Le G erme dans 
les os, in Bulletin de l'institut francais d'arcbeologie orientale60 (1960) 19-27; 
J.YOGOTTE, Les os et la semence masculine ii propos d'une tbeorie pbysiologique 
egyptienne, ibidem 61 (1962) 139-146. Per la parte bibliea e aeeadiea efr P. 
DHOR!\iE, L'emploi·metaphorique des noms du parties du corps en hebreu et en 
akkadien, parigi, 1923, 9-10. . 
20 Cfr A.S. YAHUDA, in Zeitscbrift fur Assyriogie 26 (1912) 3'58n.1. 




